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AnHoTauun: B craThe mpeAnpuHATA MOMBITKA IPOCIEANTH IBOIIOHUIO CEMAaHTHKH apaObCKOro KOPHS
raga‘ v ero JEKCUYECKUX OTBETBICHHH (OTIJIArONBHBIX UMEH, IPUYACTHH U T.J.) B HOBOIIEPCHACKUX
1 apabCKUX MyCYJIbMaHCKHX TEKCTaX U CONOCTABUTh €€ C CEMAaHTHKOM aHAJIOTMYHBIX 00pa30BaHUM OT
TOTO K€ OOIECEeMUTCKOro KOpHs B Oubielicko-apamelickux tekcrax Casennoro ITucanus. Cormo-
CTaBJieHHE OOHAapYXMBaeT HeoOblYaiiHOe MHOrooOpa3ue JIEKCHUKH, 00pa30BaHHOI OT KOpHS raqa‘
B MYCYJbMaHCKUX TEKCTaX MO3/IHEr0 CPEIHEBEKOBBS, N0 CPABHEHUIO ¢ ee OSIHOCThIO B OMOIelicKo-
apaMeHCKUX TEKCTaX aHTHYHOCTH. ABTOp OOBSICHSET 3TO CHEUU(PHUYCCKUM COIEpKaHUEM KHHT Bert-
XOro 3aBera, B KOTOPBIX OYEHBb YaCTO NPUCYTCTBYET HpociaBieHue eauHoro bora—TBopia Beenen-
HOU W OCYXJICHHE HIOJOIOKIOHCTBA. M TO M Ipyroe cOmpoBOXKAAETCS MOCTOSIHHBIMHU OIpejiesie-
HHSIMH, CTPOTO PETJIAMEHTHPOBAHHBIMU M HE JIOIYCKAIOMINMH OTKJIOHEHHS OT HOPMBI.
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3a anpbOMaMK MPAHCKHUX MUHHUATIOP, COMPOBOXKIAEMBIX TEKCTAMU, B OPHCHTAIUCTHKE
3aKpenuIock apabekoe HasBaHue muragqa’ (&24), 3aMMCTBOBAHHOE B MEPCHICKOM C yJa-
peHueM Ha nociiefHeM ciore. Vcxoausiii apabckuil riaroi raqa® (Bo 2-it mopone raqqa‘a)
MMEET HECKOJIbKO 3HAUCHUH: «YHHHUTb, JIaTaTb»; «OUTh, YAAPATH», «XJIONATh (JBEPBIO)».
COOTBETCTBEHHO, B apaOCKOM S3bIKE MPUYACTUC MUFAQqa‘un O3HAYACT «3alljIaTaHHbBIH,
B 3aruilaTax», a muraqqi‘atun (HeCKOJIbKO W3MEHEHHas (opMa C JIpyroi OrllacoBKOW B
KOpHE M C KOHEYHBIM fa-ye marbuta) — nepeBomaurcsi kak «rpadaper (uis BOCIpOU3Be-
JIEHUs] HAJIIKMCH)». B OTIIaroibHOM CYyIIECTBUTENBHOM FUq ‘atun CEMaHTUYECKHUI pazopoc
Oosiee pazHOOOpa3eH: «3aruiaTa, JaTKay; «I0JI0ca, MOIO0CKa»; IPOCTPAHCTBO, IUIOIIAIbY
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«3aMKCKay, «KapTouka». A ¢opma rig‘atun (Bap. — rigd@‘) MOXKeT 03HAYaTh TOJBKO pas-
HOBHUIHOCTH nouepka (bapanos 1984: 309; Axumymxun 1987: 346).

B coBpeMeHHBIX MEPCHIICKO-PYCCKUX CIOBApSIX CEMaHTHKA MPOM3BOAHBIX OT apabCKOro
KOpHS IpeJCTaBiIeHa HECKOJIbKO MHAaue: eClId muraqqa’ orpaHudeHa BCETO HECKOJIbKUMHU
3HAYEHHUSMHU — IITOMAHBIN, 3aIITONAaHHBIN/«OAEKIa NEPBHILA», TO FUg ‘d — KITHUCBMEILIO,
3aIUCKay»; «IPUTIIACUTENBHBIN OWIIeT»; «3aruiaTa», a riqd‘ — ocoOblii CKOPOIMCHBIH I10-
YepK, paclpoCTpaHEHHBIH B MycCyJbMaHCKUX cTpaHax bmmknero m Cpemnero Bocroka
(Taddapos 1976: 1, 388; 11, 767; Pyounuuk u ap. 1970: 11, 496).

ABTOp bosbIIoro nepcuacko-HEMELKOTo ciIoBapsi, U3aHHOro B VpaHe, Toke OTMETHI
CBOE OTHOIIICHHE K TIPOOJIeMe MypaKkKa B JIBYX CTaThsiX. B cratbe Rugq ‘e ynoMsHyTHl «IHCh-
MOy, «Oymaray, «TpsIKay, «mucuas Oymara» (Abbassie 1961: 512). B cratbe Muraqqa‘ ot-
MEUEHO JIMIIb CAMHCTBEHHOE 3HaUCHHUE ciioBa — «mounHka» (Ibid.: 993 — das Flickenwerk).

[Mepcuncko-uemenkuii cinoBaps Xaitnpuxa FOHkepa n bo3zopra ‘Anasu mnpemaraer 6o-
Jiee oIpOOHYI0 CEMaHTHUKY JABYX 00pa30BaHUi OT OJJHOTO KOPHsI C pa3HbIMU 3HAYCHUSIMU:

1) Rugq‘a — «ucbMo», «pPYKOIHCH»/«JOKYMEHT», «KJIOYOK Oymarny, «tpsnka» (Junker,
Alavi 1965: 361)';

2) Muragqa‘® — «IOYMHEHHBII», «IITONAHBII»: «OIEKAA IEPBUIIA», «aTb00M», «BbI-
peska u3 razets» (Ibid.: 708).

CocraBureinb A(raHcko-pyccKoro cioBapsi IOMECTUI B CTaTbe Ruq ‘a «3ammcKy», «IHUCh-
MEILIO», a C COMYTCTBYIOLIMMH OINPEICICHUSIMU — TaKXKE «IPUIIAIICHHE» U «ITHCbMEHHOE
u3BuHeHUe» (AcmanoB 1966: 451). B cratbe Muraqqa‘a oTMedeHBl TOJNBKO «anbOOM)»
U «mamsTHas KHIDKKa» (Tam xe: 813).

He wuckio4yeHO, 4TO YIOMSHYTBIE HCCIEAOBATENM MOIJIM YaCTHYHO HCIOJIb30BaTh
Marepualibl TPEXTOMHOr0 AQraHcKoOro TOJKOBOTO CJIOBapsi ¢ HEPCHUACKOTO s3bIKa Ha Mep-
CHJICKUH U C IIEPCUJCKOTO Ha MyIITYy, U3MaHHBIX B 1957 1 1958 rr. IMeHHO B HUX B cTaThe
Ruq‘a oTMEYeHBI «KJIIOYOK OJICXKIbI M OyMarn» u «kopotkas 3anucka» (Afghani Nawees
1957: 11, 180)’. A B ctatbe Muraqqa® y4TeHBI IBa 3HAYCHUS: «KHUIA C MILTIOCTPALIHSIMH,
an00M» 1 «oaexa aepauma» (Afghani Nawees 1958: 111, 338)".

Wpanckuit aBrop «CnoBapst AMuaa» B ctaThe Rigd‘ paciinpui ceMaHTHKY CJIOBa, BKIIO-
YHMB B HEE NMUCbMa W KpaTKHE 3aIlMCH, KIOYKH OyMard ¢ PyKOIUCHBIM TEKCTOM, pPa3HbIC
JIOCKYTBI, PUIIUBAEMBIE K OJEXK/E 3aIlIaThl, U INIABHOE — Ha3BaHUE OJHOTO U3 LIECTH
OCHOBHBIX TI0UEPKOB, yTBepKAeHHbIX M6H Mykioii (‘Amid 1963: 546)°.

Tort xe aBTOp B cTaThe Muraqqa‘ cBs3pIBajl €€ OCHOBHOE 3HAUCHHE C JIATAHOM, CIIMTON
U3 JIOCKYTOB OJI&KJOU, pyOHILIEM JepBHUILIAa C YEThIPEXyTOJbHBIMH 3aIiiaTaMu (xerke-yi ke
pinehd-ye Cahargis daste basad), a BTopoe 3HaUCHHE 3aKpEIUISLI 3a OyMmaroil u ee 3ame-
HUTEJIEM, Ha KOTOPHIX MUCATH nodepkoM rigd* (‘Amid 1963: 945)°.

B cepenune XIX B. eBponeiicKkUM COCTaBUTENISIM BOCTOUYHBIX CJIOBAaped BapualUU JIBYX
MPOU3BOJHBIX CJIOB OT OJHOTO apaOCKOro KOpHS ObUIM YK€ HW3BECTHBI, OJHAKO OHHU
HaJIeJSUIM UX MPOTUBOIIOJIOKHBIMU XapakTepucTukamu. Tak, B cioBape J[)kOHCOHa B cTaTbe
Rugq ‘a nepeyniciaeHbl «IHUCHMO WM OTKPBITKaY; «KOPOTKAsl 3alMCh HA 3aMETKY)»; «IHCHMO,

! Der Brief, das Schriftstiick, Stiick das Papier, der Lappen.

? Geflickt, gestopft; die Derwischkleidung, das Album; der Ausschnitt (Zeitung u.a.).

? Teke-ye jame wa kayaz; maktiib-e muxtasar.

* Ketab-e tasawir, album; dalag-e darwisan.

> O cosnarerne KIaCCHIECKHX MTOYEPKOB apabCKoro michMa moapoGHee M. (AkumymkuH 1987: 337-341).

§ Ommcanne ocoGeHHOCTEIT ITOTO MOUYEpKa W ero oGpasnsl cM. (Akumymkun 1987: 346; Yiisofi 1990:
682. Fig. 38; 693—-694, P1. LIII; Ka3zu Axman 2016: 61-62).
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aJIpecoBaHHOE apI0 KeM-TH00, KpOMe BE3Upa»; a TaKXkKe «IUCT Oymard, Ha KOTOPOM YTO-
T0 HamucaHo» (Johnson 1852: 628)7. B To xe Bpemst B cratbe Muraqqa‘ npuyactue mnpen-
CTaBJIsIeT Ha0Op HEraTWBHBIX (MPU3EMIICHHBIX) ONpPENENICHNH, KaKk-TO «3alaTaHHbII», «3a-
IITOMAHHBII», «XaNTyPHbIHY», 0GOPBAHHEIY, «OAETHII B 10xMOTh» (Ibid.: 1165)°.

B CrnoBape Bymiepca cioBo ruq ‘a Taxxe NepeBOJUTCS KaK «KJIOYOK OyMaru, OJekKIbl,
U T.IL», a IPHYACTHE MUraqqa’ cOCTaBUTEINb ONPeAeIsUT HCKITIOUUTENIBHO KaK «OECOBCKYIO
O0HTENbY, «IbSIBOILCKOE OTPO/BE» M «HETrOIHBIE IEWUCTBHS, MPUKPHIBAEMBbIE BHEIITHUM
Grarouectrem» (Vullers 1864: 11, 47, 1167)°.

Brnpouem, Bysiepc 10cI0BHO 03aMMCTBOBAJ 3TH ONPEAETICHUS U3 IePCHICKOT0 TOJIKO-
BOrO cioBapsi Burhan-e qate* («Heocniopumelit 1oBo») Myxamman-Xyceiina Tadbpusu (ce-
penuna XVII B.), koTopsiii yTBepxkaan: «Mypakka®— 3To OeCOBCKasi OOUTEIb, T.C. TUIEMs
maiiTaHa ¥ NpeeMHUK AbsiBoja. OHa TO/pa3yMeBaeT TakKe M HeOJaroBUAHBIC JCHCTBUS
MOIIIGHHHKOB, KOTOPBIE BO BpeMs Oece/Ibl MPUKPHIBAIOTCSA GIarodectieM u cydusMom»' .
[To moBoxy Npyrux MpOU3BOIHBIX OT KOpHA Raga‘y Tabpusu Ooisiee B3BELICHHbBIE Ompe-
nenenus: Raq‘a — mone3Hoe 1enebHoe pactenue; Ruq‘a — mo-apaOCKu «3amiaTay,
«10cKyT»; Raq ‘e-ye boland-e Nilgiin — merabopa ueGec''.

Astop Typenko-apabcko-nepcHICKOro cioBapsi B cratbe Muragqa‘, B OTIMYHE OT CBO-
€ro MpeAlIeCTBEHHNKA, BO3JEPKUBACTCS OT KOMIPOMETHPYIOIIMX ONpPEeIeHUH, HO OCTaB-
JSIET XapaKTEePUCTHUKH, CBHJICTENLCTBYOIIHME 00 YIIEpOHOCTH M M3HOILICHHOCTH MaTepuaja
i mapeust (Zenker 1866: 838)'2.

Wx mpammuii COBpeMEHHHUK (aBTOp ABYXTOMHOTO YpPIYy-XMHIM-aHTJIMHCKOTO CIOBaps,
u3nanHoro B Jlonnone B 1884 r. u nepensznannoro B Mockse B 1959 r.), ¢ ogHO# CTOPOHBI,
He OT/eNAeT CEMaHTUKY riarona & («IaTaTh; MTOMNATh; YUHUTEY) OT CEMAHTHKU COOTBET-
CTBYIOIIETO MpuYacTus («JIaTaHHBIN; IITONAHHBIN»; YAHEHHBIH»; U JIaXe «XaJTypHBI;
pBaHbIi, oleThIi B Tpsnbe»). C Ipyroil CTOPOHBI, ¢ MPUYACTHEM MUraqqa‘ OH CBS3bIBAET
MOHATHS KYJIBTYPHOTO 00MX0/ia, PaclpoCTpaHeHHbIe B ero BpeMsi, Takhe kak «Kuura ui-
JIFOCTpAIlHiA; anbOOM I PHCOBaHHMS; 00pa3ilbl Kauturpaduu; namnka ¢ odpasaMu padoT;
abOOM JIJIs1 HAKJIEUBAHUS BHIPE30K; HAKOHEI, «alIbOOM muragqa ! ¢ NepCUICKUM IMOsICHE-
HueM muraqqa ‘-ye taswir (Platts 1884: 11, 1024)".

B 1892 r. cooteuectBennuk Ilnarrca, lTeinrace, uzgan «IlonHelil nepcuacKo-aHTIHii-
CKUH CIIOBapbh, MPEICTABISIOMUI mepepaboTky cioBapsi JxoHcona (2-¢ m3m. 1930T.),
B KOTOPOM IOJOXXHUTENbHbIE 3HAUCHHUS TEpPMUHA MUraqqa‘ OH JTOCIOBHO I0O3aMMCTBOBAN
y Ilmarrca (c OTMeTKOW, YTO OHHM pacHpocTpaHeHbl B MHouM), a oTpuIaTelIbHbIC —
y Bymrepca (Steingass 1930: 1218a)'.

7 “A letter or a postscript”; “A short letter on note”; “A letter written to a king by any one not a vazir”;
“A sheet of paper upon which anything is written”.

¥ “Patched, mended, botched, ragged, clad in rags”.

® “Muraqqa consarcinatus, ex paniculis consutus — a) assecla diaboli es, et improbe facis per simula-
tionem pietatis”.

' Burhan-e qate’. Bd. 515:

A ab las By g (o8 g gl Guldd 3 2L S ol Jlas ) AQUS o) AR Jay sk la o8 4

" Burhan-e qate’. Bd. 1: 598.

2 Muraqqa’ “rapiécé (un vétement), composé de piéces; réparé, administré”, Muraqqa‘-pias “mit
Lumpen bedeckt”.

" A book of pictures, or drawings, or of specimens of fine penmanship; a portfolio, a scrap-book, an
album muraqqa“.

' Muraqqa* — dar-i iblisi “a diabolical sect”; “an agent for the devil”; “sinful practices carried on the
mask of piety”.
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Agtop ITomHoro nmepcuacko-apadcko-pycckoro ciosapst 1.1, Slremio Bce pasHooOpasue
CEMAHTHKH muraqqa’ Toxe 3auMctBoBan y Ilnarrca (Sremmo 1910: 11, 1461)". JLU. Xup-
KOB, penakrop Broporo toma CioBapsi M.A. 'addaposa, ynpekan ero npemecTBeHHUKOB
(Bymnepca, Ilreiinracca u SIremno) B KOMOWJIATUBHOCTH M HENOCTAaTKE KPUTHYHOCTH,
B «HarpOMOXKJICHUM CHHOHMMOBY, MEIIAIOIINX BBIJIETUTh OCHOBHOE 3HaueHue cioa (Iad-
tdapos 1976: 11, 5-6). OqHako pemakTop U OIHMH U3 cocTaBuTelneil mocneanero [lepcuacko-
pycckoro cioBapsi, HanpoTuB, cuutan CrnoBaps M.[l. fAremno «omIHUM U3 caMbIX MOJHBIX
MEpEeBOIHBIX CJIOBapei» M0 OXBaTy JIEKCHKH Kiaccuueckoro nepuona (PyOounumk m jp.
1970: 1, 5).

ABTOp OCMaHCKOTO CJI0Bapsl JIEKCUUECKHX 3aUMCTBOBAHHMN U3 MEPCUICKOTO U apabCcKo-
TO S3BIKOB B caMOM Haudase XX B. CBS3bIBAJ IOHATHE muraqqa‘ ¢ apab. tarql’ «OYHMHKAY,
nepc. u apab. Lebds-e muraqqa‘/Elbise-ye muraqqa‘e «xupka u pyOuIle ICPBHIICH»,
a MH.Y. muraqqa‘at — ¢ Kamrpa@uyeckuMu TEKCTaMU ¥ yHpakHeHusiMH nucuoB (Na-
zima 1902: 744)'S.

Cyns no Bcemy, onpeaeneHus IlnaTrca, 3aHUMaBIIErocsl KIACCUYECKUMHU S3bIKAMH UM-
nepru Bennkux MoOrosios, sBISIIOTCS HauOoJIee CaMOCTOSTEIbHBIMU M HauOoJIee aleKBaTHO
OTpa)kaloT 0COOCHHOCTH albOOMa MypaKKa €ro BpeMEHH, KaK MPOU3BEACHHs, B KOTOPOM
MHHHATIOPBI XYA0KHUKOB M TEKCTBI KAJUTUTPadoB COCYIIECTBYIOT BO B3aUMOACHCTBUH, KaK
OBl JONOJIHSAS IPYT JIpyTa.

«I11010BUTOCTE» apaOCKOT0 KOPHS Faqga‘, BHI3BABILETO K )KU3HU TaKOe OOMIIME MPOM3-
BOJHBIX OT HEro (M3bICKaHHBIX M OOMXOJHBIX) ONpelesieHHH (3HaueHHi) B apaOCKOM H
MEPCHUICKOM sI3bIKaX, IPHUBOJIMIIO K MBICIIH O ITPUHAIC)KHOCTH KOPHS K TPYIIE CEMUTCKOM
a3bIKOB. IlepBoe oOpamienne k KpaTtkoMmy cupuiickoMy cioBapo, CO3AaHHOMY Ha OCHOBE
«Tezaypyca» P. Ileitn Cmura ero mouepbro, ompaBAajo Halle OKUAAaHUE. B cTaThe wauai
and ~awoi (Raqi‘'@ u Arqi‘d@) oba OTIIaroJbHBIX UMEHH OT KOPHS Faqa‘ O3HAYAIOT «HE-
GecHbIi IPOCTOPY», «HEGECHSBI cBom», «chepy Hebec» (Payne Smith 1903: 549). Cre-
nyromias ctaths (Ragqi‘iitd) npencTaBisieT akTUBHOCTh STOTO KOPHSI B TPEX HAINPaBIICHUSX:
«BBIIABIMBAHNEY, «CKpyduBaHue» n «pacmuperne» (Ibid.)'. Eme oaso mpomssommoe ot
TOro e KOpHsi (Raqi‘@yd) nepeBoauTCs Kak «OTHOcAUMiCS K TBepan HeOecHOi», «0o-
xectaennsiin (Ibid.)".

B Cupuiickom cioBape K. bpokenbmanHa TpexOyKBEHHBIW TJ1aros MpeACcTaBleH B apa-
MeCcKoM, apaOCKOi U UBPUTCKOM rpadvke ¢ COOTBETCTBYIOIIMMH MEPEBOIAMH Ha JIATHIHb:
sarcivit, expandit, pulsavit (Brockelmann 1928: 744). Hike HUX OTMEUCHBI UYCTHIPEX-
3HAYHBIC IPOM3BOIHBIC OT 3TOTO I7IArona: a) B GUHHKHIICKOM s3bike — MRQ?° Ge3 orma-
COBOK, YEM-TO HAIlOMMHAIOIIMH MYpaKKy WUPAHCKUX TEKCTOB, HO CO 3HAa4YCHUEM patina
ferrea («wkene3Has matuHa»), b) B apabCKOM — ruq‘a ¢ TPOCTPAHCTBEHHBIMH aTpUOY-

15 Muraqqa® — «3aIITONAHHBIA, 3aIUIaTaHHBIN, MMOYMHEHHBIH, OJETHI B JIOXMOTHS, O0OIpPaHHBIH,
obopBaHHbIi»; (B MHIMM) KHUra ¢ pUCYHKaMH WIH oOpasiaMu Kawurpaduu, coOpaHue TpaBiop, pH-
CYHKOB, U T.IL.; aI60OM; muraqqi‘ — «ITONAJIBIIUK, TOYNHIIHKY.

16 Cyas mo Ha3BaHHIO Mecsla teSrinisani B TUTyJe KHUTH, nata u3gaHus OCMaHCKOTO CJOBaps
TIpeJICTaBJICHA 110 PyMHUIICKOMY COJTHEYHOMY KaJIeHIapio, cymiecTBoBaBiieMy B Typumu BIutots 10 1945 .
Hapsiay ¢ npyrumu (em.: Tsybulsky 1979: 128-129, 146 Tab.).

LIS 2,

17 «“The expanse of heaven”, “the firmament”; “a zone, sphere of heavens”.

'8 “Squeezing out”, “wringing out”, “spreading out”.

1% «Of the firmament”, “heavenly”.

2 PUHEKHICKHIT S3BIK OTHOCHTCS K XaHAaHEIHCKOl MOATPYTIIe CEMUTCKUX SI3BIKOB. DTO SI3BIK HApoja,
HaceJIBIIETro cpelu3eMHOMOpcKoe nobepexxse CeBepHoro Xanaana (coBpeMmennsle Jluan, Cupus u Cesep

Wzpauns). Cm. (JIsmpanckuii 2009: 278).
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UUSIMU extensio W regio, 3apUKCUpOBaHHBIMU U B apabcko-pycckoM ciioBape (cp.: bapanos
1984: 309)*'.

B moBecTBOBaHMM O COTBOpeHUH MHpa Oubineiickoro Tekcra bertust (1. 1.6-8) B uncie
TJIaBHBIX JIesiHUIT BCeBBIIHEr0 HEOHOKPATHO YIIOMHUHAETCs co3ZaHue TBepan HeOecHOi,
KOTOpast 0003HayaeTcsi TepMUHOM Ragi‘a (0T riarojia reqa‘®— «pacuiupsThy), JHOO CI0-
BocouetanueM Raqi‘a HasSamdayim (Tsepap HeGecnast) (KoccoBuu 1875: 8-9 (tekcr),
337-338 (cnoBapp)).

Jlonnonckoe Hynelicko-nepcuackoe IIATUKHMXKUE MpenCTaBsUIO BHA4Yale NEPEBOJ C
UBpUTA HA MEPCUACKHUH SA3bIK MEPBBIX MATH IJ1aB buOIUM, BBINOIHEHHBI B CBOE BpeMs
nokropoM bapycom nepcuzckoii rpagukoii. [To3nHee qBa M3BECTHBIX MepenrcYHKa (MUp3a
Hypomnax mpu nomormn mup3sl Xo/aaaaa) 1mo npocb0e Myneiickoro MeHbIIMHCTBA Hace-
nenns Mpana 3aMEHHIIM MEPCHACKYI0 TPAHCKPUIIIHIO TIEPEBONA HA JPEBHECBPEIHCKYIO .
OHa HaCTOJBKO aJeKBaTHO IepellaBajia 3By4aHHE NEPCHICKOTO TEKCTa U MOPSIOK CIIOB
B IMPEIUIOKEHUH, YTO TepeBoj] HadanbHO# (paszel CesienHoro [lucanus (Dar ebteda
Xoda asmin ra wa zamin ra afarid) UpaHHCTBI CXBaTHIBAIH MOMEHTanbHO™. B JIoH-
JTOHCKOM [IATUKHIKMU B KadecTBe TBepau HeOecHOW ymomuHaeTcs cranb: Wa Xoda
pilad ra asman namid, wa $am biid wa $abah biid ruz-i dowwom (Beresit ya Sefr-e
Peydayes 1900: 1 — Bab I: 1, 8).

Wznatens Batukanckoro Myneiicko-nepcuackoro IISTHKHUKKS, OMyOJIMKOBAHHOTO B JKYp-
Haye “Acta Orientalia”, vol. XXVIII-XXIX, oTka3zaics OT TpaHCIUTEpAIUU EPCHICKOTO
nepeBosia eBpeiicKkoil rpauKoil Mo TeM HpeIoroM, YTo OHA HE MOKPHIBAET BCETO MHO-
roobpasus (O6oratcTBa) apaOCKOro MHChMa, W MPEINOYE] €H JIATHHHIYY ¢ MHHHMAIbHOMN
ajanranuen 1y nepeaadd nepcunackoro tekcra (Paper 1965, Genesis: 265-266). Ilep-
CHUJICKUI TiepeBos repBoil (pasbl beiTus B HeM oTiudaeTcs oT JIoHmoHCKOro [ISTHKHMK S
TOJIBKO CHHTAaKCHCOM M MOp(OJIOrHeil, He MCKaXkash ero CMbICiia, HO MpEACTaBIsis Ooiee
apXauyHbId CIOCO0 W3JIOKEHHS MBICIU (C MpemioroM mar u 0Oe3 mocienora rd): Ba
avvalin afarid Xwaday mar an asman wa mar an zamin (Ibid.: 268 (1.1)). B Baru-
kaHCKOM [IaTukHIDKHMU Bor TBOpHUT HE TBepab, a HEUTO, HANIOMHMHAIOIIEE KPBIMIKY (MIIH
«IUCK», «CIOM», «IU1acT», CBOA?), KOTOPYIO OH OTOXIECTBIISIET ¢ HEOOM (B TpaHCIHTE-
pauuu — Thbgh): Wa beafarid Xwaday mar an Tabaqah wa joda dast miyan [e] abha
an Ce zir be tabaqah wa miyan [e] abha an ¢e az bala be tabaqah, wa biid hamidin.
Wa bexand Xwaday be tabaqah asman, wa biid aypar wa biud bamdad raz [e]
dwahom (Ibid.: 268 (1.7, 8))**.

OueBUIHO, Y CaMHMX COCTaBHTENICHl OpPUTMHAIBHOTO TeKCTa bHOMMM M mepenucuuKoB
ee OTHEJBHBIX YacTed (He TOBOPS YK€ O MepeBOJYMKax) He ObUIO €IUHOTO0 MHEHHS OT-
HOCUTEIBHO NHpUpoAbl TBepau, pa3 OHU JOMYCKAIOT Pa3sHOUTEHUS C OpUTHHAIOM. Tak

2! 3) «IPOCTPAHCTBO, MIOMATb, MECTHOCTEY.

2 Sy MOJPOOHOCTH TPHUBEICHBI Ha TUTYJIbHOM sucte JloHmoHckoro m3manus mepesoma 1900 r.
VIMeHHO OTOMY MX MMEHA COXPaHWINCh TAKKE U B JONOMHUTEIbHOM TUTYIe — “Norollah and Khodadad.
Judeo-Persic Pentateuch”.

5B eBporneickoil upanuctuke XX B. oOpalleHHe K €BPeHCKON TPaHCKPUILUM NpH ITyOIMKaLuu
MaHHXEHCKHUX TEKCTOB ObLTO 00BIUHBIM siBIeHUeM (cM.: Henning 1977: 1-48, 65-160, etc.).

# Ilepeson: 7) «1 cozpan bor ot cBox(?), 1 OTAEIHI BOAY, KOTOpas 1o cBoxoM(?), OT BOJBI, KOTOpas
Hax cBogoM(?). U Owito Tak». 8) «M Haszean Bor cBox He6om. 1 ObLT Beuep, U OBLIO YTPO: ICHb BTOPO».
O 3HaveHusX ruarona fabaqa v ero NPoU3BOJHBIX B apabCKOM U IepcHICKOM s3bikax cM. (bapanos 1984:
468-469; T'apdapor 1976: 11, 537; Junker, Alavi 1965: 495). Ob6o3naueHue Beuepa (ayfar) B TEKcTe
BOCIIPOM3BOAMT cpennenepcuzackoe eébarag (MacKenzie 1971: 30), wim HOBomepcuackoe twar (Junker,
Alavi 1965: 72) ¢ TeM ke 3HaYCHHEM.
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B 37-1 rnaBe Kuuru MoBa onuH 3 coBeTurkoB MoBa oTroBapuBaet npaBeHUKa OT OOHIbI
Ha bora 3a cBou Hecuactesi: «Twl u ¢ Hum pacnpocmep nebeca, meeposie, kax aumoe
3epkano?» (buomus 2001: Kuura Mosa. ['masa 37, ctux 18: 564).

ToT ke CMBICH COXpaHEH W B aHriuiickoM mnepeBoge bubmum: “Hast thou with him
spread out the sky, which is strong, and as a molten looking glass?” (The Holy Bible. Job.
Ch. 37.18: 520).

B opurunansHom Texcte Kuuru MoBa moMerneH riaros 2-ro jJuia B HECOBEPIICHHOM
BpPEMEHU — ¥P7N, U eMy, BO3MOXKHO, 0OJiee COOTBETCTBYET aHTJIMHCKOE CIOBOCOYETAHHE
hammer out, npennoxeHHoe u3naTeasiMu Tekcrta buomauu (Biblia Hebraica 1990: Job 37:
18)25. IIpu Tpex OCHOBHBIX 3HAYEHUAX ITOTO BHIpAXKEHUS («BHIOUBATHY», «CIUTOIIMBATHY
U «BbINpaBiATey) (bonbmioi anrno-pycckuit cnosaps 1993: 11, 100) nocneanee 3HaueHue
npescTaBisieTcs Ooyee ynadyHbIM (T.€. pedb UAET O BO3MOXKHOCTH BBINPABUTH Hebeca).

Cornacno Espeiickoit xpecromaruu K. KoccoBuua, 2-it ctux 19-ro Ilcanma JlaBuna
COJICPXKHUT yIIOMHHAHHUE 0 Hebecax u Teepau HeOeCHOI:

YR TR YT AP 9XT7i) 0900 oNYa
«Heb6eca moBecTByrOT 0 Bemunu bora,
U o nesuu pyk Ero roBoput TBEpan» .

B anrnmiickom nepeBoae 19-ro Ilcamma 3TOT CTHUX ITOCTABJIEH B CAMOM Havae’’:
“The heavens declare the glory of God; and the firmament showes his handiwork™.

B HoBOM m3manum Tekcta bubnuu ¢ pycckuM mepeBoJoM TOT )K€ OPUTHHAIBHBIN TEKCT U
MePEeBOJ MPEACTABIAIOT 2-1 ctux 18-ro [lcanma:

«O boxnbeii caBe roBopsT Hebeca,
28
O nesHusx Ero noBecTByeT TBEpAb» .

B coBpeMEHHOM MOATHYECKOM H3TI0KEHHM 3TO JBYCTHIINE TOXE 3BYYHUT BecbMa yOe-
JUTENBHO!

« me60 munocth boxuio mpopounr,
U cnaBut tBepab Bc€ boxue, uTo ecTe»”’.

B knurax bubmmu MHOTOKpaTHO MOBTOPSIFOTCS BOCXBajieHus bora—TBopria Beenennoi,
B KOTOPBIX HE IIOCJICAHIOI0 POJb MIPAeT IJIaroi raqa‘ W TPOU3BOAHBIE OT HETO 3BEHBS
cemanTudeckoi nemnu. I'maBa 44 Kuuru npopoka Hcaitn obpamena k Maxoy: «Tak ro-
Boput ['ocrionp, M36aButens TBOM, co3aaBimii Te0s B MaTepuHCKoW yTpobe: ,,51 — Toc-
nonb, TBoper Beero, S oqun pacmpoctep HeGeca! A koraa cozmasan S 3emitio, pa3Be ObLIH
MIOMOIIHUKHU Y Mens?¢»>°

» Ionb3ysich cimyyaeM, CIielly BeIpa3uTh OaromapHocTh rebparcty M.B. ®uonnHy 3a npegocTaBieHue
JIOCTYTIA K IEKTPOHHON BEPCHHU ITOTO LICHHOTO H3JaHHs.

2 Teker u mepeBog 2-ro cruxa 19-ro ncanma (upt. no: Koccosuy 1875: 134).

27 Cwm. (The Holy Bible, Psalm 19. P. 530).

2 Cm. (Bubamst 2013: Tcanom 18.2: 1055).

%9 Kuwra nicamvos (Ilcantups). Cu. (IpeGHes 1994: 43, Tcamom 18).

30 Cwm. (Bubmust 2013: Mcaiis. Tinapa 44, ctux 24: 688).
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O)lHOBpeMeHHO NMOJJIC)KAT MPOKIATUIO U3BASTHUA HWOOJIOB, U 3TOT 3allpE€T B PCIICHUAX
Mouces crout Ha nepBoM Mecte: «KTo caenaet n3BasHue, TMTYIO CTaTyI0 — MEP30CTh T
I'ocriona, TBOpeHHE peMeciIeHHHKa — M TaiHO yCTaHOBHWT, Ja Oyner mpokiust!» U mycts
BeCh HapoJ ckaxerT: «/Jla Oynet TaK!»’!

B Bepcun Batuxanckoro Uyneiicko-nepcunckoro IlatukHmkus ctux 15 HaumHaeTcs
C TPOKJIATHS, KaK U B OPUTMHAJIBHOM TEKCTE Ha MBPUTE, TOJBKO B MEPCHUICKOM IepeBOje
HyIeiickoe Ha3BaHKe MPOKIATHS (7MR) 3aMEHEHO Ha apabo-Teperckoe nafiin’>.

B 10-i1 rnaBe npopoka VMepeMun nepedrcieHbl CyeTHbIe YKpaIIeHUs HI0JI0B, KOTOpPhIE
He oo0psut ['ocnionk. B ux uucne yexkanHoe cepedpo (kesef muraqqa ") v 3010T0:

«Onu — cepebpo, yekaneHHoe u3 Tapmruiia, 3071010 U3 Ydasa,
33
PemecneHHNKa OHY NOAENKA, TUIABUIIBIIMKA H3IEIIBE» .

O MOKPBITHH CTAaTyH HUIOJIOB JHCTOBBIM 30JI0TOM H cepedpom rosopurcs u B 40-if riaBe
Ipopoxka Vcaiiu: «A ua0n — peMecIEHHUKOM OH OTJINT; MACHEP NOKPbLL €20 TUCHIO8bIM
30/10mom, oKosan cepebpom»’'. B GHOIEICKOM apaMelCKOM SI3BIKE «HI0I» («uctykan»)
o6o3HaueH cioBoM Rn7Y (Ipuauxec 1998: 161).

B KaHOHMYECKOM H3[aHHU PYCCKOTO TEPEeBO/a OKOBbIBaHHE CepeOpoM 3aMeHEHO
CcepeOpSHBIMU LEMOYKaMH, KaK I B aHTIIHICKOM riepeBoe bubmn™.

3akjIoueHue

bonee 30 ner nazan M.b. [TuotpoBckuii B mybnukaunu «KopaHuueckue cka3zaHus» Npu-
men K yoexaeHuto, yTo «KopaH OCHOBBIBAJICS Ha XPUCTHAHCKUX M WYyJEHCKUX MpeacTaB-
JeHusax o corsopeHun Mupa» (ITmorporckuit 1991: 34-35), oTmMeuas mpu 3TOM HE TOJIBKO
Oubneiickue napauienu B apabCKOM TEKCTE, HO M MHOTOYHCIIEHHbIE OCOOCHHOCTH, IIPUCY-
LI1€ TOJILKO HOBOM pesiuruu. [[jist Hac HHTEPECHO TO, UTO B IIEPEUYUCICHUAX CO3UJATEIIBHOM
nestenbHOCTH Auaxa B KopaHe He Hanuioch MecTa HM IJIaroily raqa‘, HU IIPOU3BOJIHBIM
ot Hero. OHM 3aMEHEHBI APYTHMHU TJIarojaMu, cyryoo apadbckumu. Hanpumep,

S 5 uadd) A g hadl A (s gl i g g 2a8 ik Cganad) ad ) (5 2)
(Koran (Text)1984, Surat 13, ayat 2: 229)

IMepeBox M.}O. KpaukoBckoro: «Amniax — TOT, KTO BO3JIBHUTI HeOeca Ge3 orop, KOTophle
OBl BBl BHJENH, IIOTOM YTBEPAWICS HAa TPOHE M IOJYMHHI COJHLE W JyHY...». 31ech
BMeCTO oskuaaemMoro riarosa & crout &2 (Kopan 1986, Cypa 13 «I"pom»: 206).

B aifare 3 Toif ke Cypbl paclIMpeHHe 3eMIIU NepefaHo rinaroioM madda: «OH TOT, KTO
pacmpocTep 3eMIII0 U YCTPOWI Ha Hel mpodHo crosmme (ropsl) u pekm» (Koran (Text)
1984, Surat 13: 229; Kopan 1986, Cypa 13 «I'pom»: 207; Koran (Ubersetzung) 1989: 233).

IMouncku B Kopane sannuraproro 0ubieiickoro riarosa raqa® Mo>XHO ITPOIOIDKATh CKOJIb-
KO YTOZHO JI0JITO, HO PE3yJIbTAaT OKaKEeTCs TOT ke. Bo3poskaeHne ceMaHTHKH HauHHAETCs,

3! Tam sxe. Bropo3zakonue. I'maBa 27, nepeBox ctuxa 15: 311.

32 Paper 1965: Deuteronomy. Ch. 27.15 — Nafiin hast an mard an ¢e bekonad sanam wa rixte zest dar
pis-e Xwaday ‘mal-e dast-e ustad wa benahad ba nehan, wa jawab dehand hame an qowm wa begliyand
amen.

3 Cwm. (Bubmus 2013. Uepemust. Tiaga 10, crux 9, c. 763).

** Cw. (Bubums 2013. Kunra Wcaiin, rmasa 40, crux 19, ¢. 677-678: 7713 992 Nipn71 12yp 2012 778

3 Cwm. (Bubmus 2001. Kunra Hcaiin. [nasa 40.19: 712; The Holy Bible. Isaiah. Ch. 40.19: 653).
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KaK CBUIETENbCTBYIOT HCTOYHHMKM, B X B. U CBSI3aHO C MMeHeM Besupa MOH Mykisl,
KOTOpBIN Ha 0a3e Ky(HUECKOTO CTHIIS CO3/al CHCTEMY M3 LIECTH KJIACCHUECKHX TTOYEPKOB,
B TOM YHCJIE TIOYEPK riqa‘ Ha3BaHHE KOTOPOTO BOCXOAUT K obrieceMuTckomy kopHio (Kazu
Axmag 2016: 60-62). K sToMy mouepky BHauajie oOpaniajvuch IpHU COCTABICHUU JTMYHBIX
muceM (ruq‘e), a B8 XVI B. kamurpadbl UCIONB30BAINA €r0 BMECTE C APYTHMH TOYCPKAMHU
npu nepenucke Kopana (Kasu Axmazg 2016: 62, 89, 108, 115, 117, 122, 147). Umerotcs
CBEJICHHUS O HAJAIHUCIX MOYEepKOM riqa‘ Ha ycwlnanpHuIe maxa ['usac an-/luna I'ypu B co-
6opHoit MedeTu 'epata u Ha repaTCKOM KOTIIE, qaTupoBanHoM 777 r.X./1375 r. u.3. (Habibi
1971: 101, 203). O nHaamucsx MoJoOHBIM MOYEPKOM Ha YCHINANBHUIAX IPYTUX BEHIIE-
HocHbIX oco0 XII-XV BB. ymomunaercs u B Kopmyce snurpaduyeckux MaMsITHUKOB
Aszepbaiimkana (HeiimaT 1991: 29-30).

CemaHTHKa muraqqga‘ okasanack 0ojee cioxHoi. Kak mpuyactue riarona raqa‘ Ha
OBITOBOM YPOBHE €T0 MEePEBOAMIN COOTBETCTBEHHO — IITOMAHBINY», «ITOUNHKAY», «OJIEXK-
Jla IepBUIay M Ipoyee B TOM K€ poie, moka B XVI B. He mosBUIUCH albOOMBI MU-
HHUATIOP B CONMPOBOXKACHUU 00pa3LoB Kammurpaduu. Bo3HUKHOBEHHE HOBOW JIUTEPATYPHI
MOJl Ha3BaHMEM muraqqa‘, accoluupyemMoro B BeTxom 3aBeTe ¢ HIOJONOKIOHCTBOM,
JIaJI0 TOBOJ| TIPOTUBHUKAM CPABHHUTH €€ C «OECOBCKOH OOHMTEIbIO» U «IbSBOJIBCKHM OT-
polbeM», KOTOpOe MepelnuIo B UpaHCKHUe U eBponeiickue ciaoBapu. K cuacThio, OHH ocTa-
JUCh B MEHBUIMHCTBE, O YEM CBHJETEIbCTBYIOT IPEKPACHBIC albOOMBI MYCYJIbMaHCKOW
Kajuurpaguu ¥ MHHUATIOp B KHUroxpaHwnmumax Cankr-IlerepOypra, EBponsl u crpan
Bocroka.

O 3HayeHuu anbOOMOB Mypakka® Ajsi KyJIbTYPHOW >KU3HH COBPEMEHHOTO HPAHCKOTO
o0I1IecTBa CBUJCTENBCTBYET MPOCTpaHHas ctaths B Tome VII comuanoro usmanus boib-
IIOr0 TOJIKOBOT'O ciioBapsi, omyOiukoBaHHoro B 1381 r. comneunoro kamenmaps (2002)
(Anwari 2002: 6897-6898).
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Abstract: The paper pursues two goals: (1) to trace the evolution of semantics of the verbal root
raqa‘ and its lexical derivatives (participles, verbal names, etc.) in Persian and Arabic Moslem texts;
and (2) to compare the obtained results with semantics of the same Semitic root in the Biblical-
Aramaic texts of the Old Testament. The comparison reveals a great variety in branches of the root
raga“ in Persian and Arabic Moslem texts and shows a shortage of those in the Biblical-Aramaic
texts. The author explains this phenomenon by the specific contents of the Old Testament where the
verbal root raqa* with its derivatives is used to glorify God the Creator of the Universe and to curse
idolatry.
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